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  خَلَت   في أمَُمٍ قَد   

 
 

 
 
 
  
I have two questions regarding the aayah: 
 

لُ في   ن سِ  خَلَت  قَد  أمَُمٍ ...وحقَّ عَلَيهِمُ ال قَو     مِن  قَـب لِهِم  مِنَ ال ـجِنِ  وَالْ ِ

 

1. Here the verb   خَلَت  is feminine. Is it because the faa’il ن  وَٱلْ ِنس   ٱلِْ 

are coming in place of   أمُ ة , or because of some other reason? 

2. Is    أمَُم  an ism jins jam’iyy  similar to تف اح - تف احة ? 

 
 

 

 
 

 

يٍ سِ ك  تَ  عُ م  ـجَ  is a  م  مَ أُ    (broken plural).  
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 noun, but it is treated as feminine singular  عاقل is the plural of an  أمَُم  

in the above aayah, due to its being a تكسي جمع . 

These nouns can take a masculine or feminine verb in classical Arabic 
and literary writings. 

Here are two more aayaat that show this: 

  (11)المرسلات:    أقُِ تَت   لُ سُ ا الر  ذَ إِ وَ  

(38)الأعراف:    ارِ في النَّ  والْنسِ  ن ِ جِ ـال   نَ مِ  م  كُ لِ ب  ق ـَ مِن  خَلَت  د  مٍ قَ مَ وا في أُ لُ خُ اد   الَ قَ     

In the following two aayaat, the فاعل  - which is ُرُسُلـ - is a جمع تكسي . 
Although it is the plural of an "aaqil noun, its verb too, is feminine 
singular: 

(10)إبراهيم:      ضِ ر  الَ اتِ وَ وَ مَ رِ السَّ اطِ فَ  ك  أفي اِلله شَ  هُم  ـرُسُلـُ م  ـ ـُهـلَ ت  الَ قَ    

(6)التغابن:     اتِ نَ ي  ِـبَ ل  بِ  م  هُ ــرُسُلُ  م  هِ تيِتَ  ه كَانَت  نَّ ذلك بَ      

 Please note: The  ِلفاع  of   َت  لَ خ  is a: 

ممَ أُ  which refers to    يَ ه: هِ يرُ دِ ق  ، ت ـَتِ تَ س  ي مُ مِ ضَ  . 

Useful Notes: 

 a) A جمع تكسي  - when treated as feminine singular - can take a 
feminine singular pronoun, instead of a plural "aaqil pronoun, as in the 
aayah: 
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حاً ـل نا عليهم ريِسَ ر  أَ فَ م  ذ  جَاءَت كُ ةَ اِلله عليكم إِ مَ ع  وا نِ رُ كُ وا اذ  نُ يا أيها الذين آمَ 
وُداً وَ    (9)الأحزاب:       اهَ تَـرَو  م  ـلَ  جُ

(and not  َهُم  م  تَـرَو  ـل ).  
 

  تكسي جمع. is the plural of an "aaqil noun and is a جُنُود  

It has also taken a feminine singular verb: 

كم جَاءَت    
And in the Hadiith line: 

عَتِ الَكَلَةُ ى اعَ دَ كما تَ  ... هَاعلى قَص   

Just as diners ( ُالكلة)  flock together around their  ( ـــها) bowl... 

(It is not:   عَتـِـ  . ( هِم  قَص 

   . جمع تكسي is the plural of an "aaqil noun and is a  الكلةُ 
 
(Ref: On line Hadith lesson 5) 

 b) A جمع تكسي   can use a feminine  ُةٍ ارَ شَ إِ  اسم  instead of a masculine 
one as in: 

(253)البقرة:        الر سُلُ كَ ل  تِ     

A final note: The above usage is particular to the Qur’aan, and literary 
writings, and should not be used in non-literary writing (day-to-day 
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 جُنُود  
ن

جُنُود  
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usage). This is because day-to-day usage does not use this style, so 
someone who lacks knowledge of the correctness of such usage, may 
misunderstand the meaning. 

 


